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Tussen de kerkgeschiedenis van Schotland en die van Nederland bestaan 
opvallende parallellen. Zowel in Schotland als in Nederland leidde het 
reformatieproces tot de vorming van een kerk die in de leer een uitge-
sproken calvinistisch karakter droeg; de invloed van de streng-predesti-
natiaanse 'Westminster Confession', door de 'General Assembly' van de 
Schotse kerk in 1647 geratificeerd, was in Schotland niet minder groot 
dan die van de Dordtse Leerregels in Nederland. Ook in kerkrechtelijk 
opzicht stond men zeer dicht bij elkaar: het kerkelijk bedrijf was in 
Schotland (afgezien van een episcopaals intermezzo in de zeventiende 
eeuw) evenzeer als in Nederland op presbyteriale leest geschoeid. Dat 
hield onder meer in, dat het kerkelijk leven in Schotland op soortgelijke 
wijze functioneerde als in Nederland; zo speelden in Schotland de ouder-
lingen een minstens even belangrijke rol in de plaatselijke kerk als in 
Nederland het geval was.1 Voorts vertoont het zeventiende-eeuwse 
Schotse puritanisme in vele opzichten een duidelijke overeenkomst met 
de Nadere Reformatie in Nederland, die in haar spiritualiteit en haar 
ethos (de strenge zondagsviering!) mede door in het Nederlands vertaalde 
Schotse puriteinse literatuur is beïnvloed.2 Ook de achttiende eeuw 
vertoont parallellen: de bewegingen die omstreeks het midden van de 
eeuw in Nijkerk en elders plaatsvonden vertonen een (zij het verkleind) 
spiegelbeeld van de 'Cambuslang revival', de grote, emotionele opwekking 
die zich in 1742 in de parochie van Cambuslang, dichtbij Glasgow, mani-
festeerde en die ook in ons land bekendheid kreeg.3 In kerkelijk opzicht 
vertoont de 'Secession' van 1733, die door Ebenezer Erskine geleid werd, 
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